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	Commission permanente de Contrôle linguistique

rue Montagne du Parc 4 – 1000  BRUXELLES

Bruxelles, le 24 octobre 2019


	Votre lettre du: 

Vos références:
Nos références: 51.218/II/PN

                                    MN/YM
Annexe(s): 
Fax: 02/518.28.92
(:   02/518.23.92
Fonctionnaire traitant: Maxime Natus
E-mail: Maxime.Natus@vct-cpcl.be


	Monsieur Hans d’Hondt,
Président du Comité de Direction
S.P.F. Finances
Avenue Albert II, 33 

1030 Bruxelles



Concerne : 
plainte relative à la nouvelle zone de contrôle douanier à l’aéroport de Zaventem.
Monsieur le Président,

En sa séance du 23 octobre 2019, la Commission permanente de Contrôle linguistique (CPCL), siégeant sections réunies, a examiné une plainte relative à l’emploi des langues dans la nouvelle zone de contrôle douanier à l’aéroport de Zaventem; l’ordre des différentes langues ne serait pas réglementaire. Ainsi, l’anglais aurait la priorité sur l’allemand.

Suite à notre demande de renseignements, vous nous avez répondu ce qui suit dans votre lettre du 17 septembre 2019 : (traduction)
« Il est exact que l’anglais apparaît avant l’allemand.

Cet état de choses s’explique par le caractère international de l'aéroport. La majorité des passagers parlent couramment l'anglais et il est donc logique que les communications dans cette  langue apparaissent en premier lieu. Cet ordre d’affichage assure en outre un passage plus rapide des passagers et permet une information plus efficace en cas d'urgence.
Le SPF Finances tient à mettre tout particulièrement l’accent sur les éléments suivants :

· La zone de contrôle douanier de l'aéroport de Zaventem n'appartient pas aux douanes qui sont chargées de gérer la zone en question en tenant compte des désidératas de la Brussels Airport Company (BAC). Les douanes doivent ainsi demander à la BAC sous quelle forme elles doivent présenter leurs avis et communications au public. Les procédures mise en œuvre par les douanes doivent correspondre à celles utilisées par la BAC. L'anglais apparaît en premier dans les messages et communications de la BAC destinés aux voyageurs, tant pour des raisons de sécurité que pour optimiser les flux de passagers.
· L'aéroport de Zaventem est fréquenté par de très nombreux voyageurs étrangers. Parmi ceux-ci, on compte beaucoup plus de passagers qui parlent anglais que de passagers qui parlent néerlandais, français ou allemand. Les douaniers qui travaillent à l'aéroport de Zaventem sont (très) souvent confrontés à des voyageurs qui communiquent en anglais.

Parmi ces voyageurs étrangers, on compte de nombreuses personnes qui travaillent dans les différentes institutions européennes et internationales situées en Belgique et que l’on souhaite de toute évidence voir rester sur le territoire belge.

Le dispositif en place dans les faits est indispensable pour les douanes; tenter de s’en écarter serait contre-productif. Une telle démarche rendrait le travail des fonctionnaires des douanes beaucoup plus difficile et compromettrait le bon fonctionnement des contrôles qu'ils effectuent. Les moyens de communication utilisés sur place par la douane doivent être conçus en tenant compte de ces circonstances; il en découle que l'anglais doit figurer en premier lieu dans les instructions destinées aux voyageurs. Ce système est d’autant plus nécessaire que, de nos jours, la majorité des voyageurs sont pressés. Lorsqu'un panneau ou une écran fournit des informations à l'attention des passagers, ces derniers ont tendance à regarder ce qui est mentionné en premier lieu. Il en va de même pour les moyens de communication utilisés par les douanes. Ignorer cette réalité entraînera un grand nombre de voyageurs pressés à commettre des erreurs.

Par le passé, votre Commission permanente de Contrôle linguistique a déjà montré qu'elle prenait pleinement conscience de l’importance de ce type de communication en autorisant explicitement l'utilisation de l'anglais dans l'aéroport.

Nous tenons également à souligner que les communications émises dans les trois langues nationales ainsi qu’en anglais, sont affichées dans la même taille de police et au même endroit.

L'esprit de la loi qui veut que chaque citoyen de ce pays puisse être servi dans sa propre langue est donc respecté. »






*






       *       *

Le S.P.F. Finances, gestionnaire de la zone de contrôle douanier, est un service central au sens des lois sur l’emploi des langues en matière administrative, coordonnées par arrêté royal le 18 juillet 1966 (LLC),
Brussels Airport Company (BAC), le propriétaire de la zone de contrôle douanier, est une société anonyme à laquelle l’Etat belge a confié l’exploitation de Brussels Airport et est dès lors un service au sens de l’article 1, §1, 2°, LLC.
Les messages écrits dans la zone de contrôle douanier sont des avis et communications au public au sens des LLC.

Conformément à la jurisprudence constante de la CPCL, il n'est pas contraire à l'esprit des LLC de formuler les annonces et indications d'abord dans les trois langues nationales (en néerlandais, en français et en allemand, dans cet ordre) et ensuite en anglais eu égard au caractère international de l'aéroport et à la présence de nombreux voyageurs étrangers (avis n° 25.115 du 20 janvier 1994, 25.150 du 17 mars 1994, 27.069 du  30 mai 1996, 30.063 du 3 septembre 1998, 40.178 du 20 mars 2009, 45.135 du 4 juillet 2014, 45.140 du 12 décembre 2014 et 47.146 du 4 décembre 2015).
Dans la cas présent, la CPCL constate que les messages écrits dans la zone de contrôle douanier de Brussels Airport apparaissent d’abord en anglais au lieu de respecter l’ordre décrit ci-dessus.

La CPCL considère dès lors la plainte comme recevable et fondée.

Copie de la présente est envoyée à la BAC ainsi qu’au plaignant.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de ma considération distinguée.

	
	  Le Président,
   E. VANDENBOSSCHE
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